
 

SR/A. ALCALDE/SA DEL AYUNTAMIENTO DE BENIDORM 
SR/A. ALCALDE/SSA DE L’AJUNTAMENT DE BENIDORM   MAJOR OF THE TOWN HALL OF BENIDORM 

APEM009 

 

APERTURAS   OBERTURES   BUSINESS LICENCE 

 

DECLARACIÓN     RESPONSABLE     ART. 9 LEY 14/2010 

DECLARACIÓ RESPONSABLE ART. 9 LLEI 14/2010    RESPONSIBLE DECLARATION ART. 9 LAW 14/2010 

 

DATOS DEL DECLARANTE DE LA ACTIVIDAD   DADES DEL DECLARANT DE L'ACTIVITAT  DATA OF THE DECLARANT OF THE ACTIVITY 

NOMBRE O RAZÓN SOCIAL  NOM O RAÓ SOCIAL  NAME OR COMPANY NAME NIF  CIF  NIE 

DOMICILI     DOMICILI    ADRESS 

 

POBLACIÓN/PROVINCIA  POBLACIÓ/PROVINCIA  TOWN / PROVINCE 
 

CP   CODI POSTAL   ZIP 

TLF. / MÓVIL  TLF./ MÒBIL  PHONE 

/ 

CORREO ELECTRÓNICO  CORREU ELECTRÒNIC  EMAIL 

DATOS DEL REPRESENTANTE    DADES DEL REPRESENTANT       DATA OF THE INTERESTED PERSON 

NOMBRE O RAZÓN SOCIAL  NOM O RAÓ SOCIAL  NAME OR COMPANY NAME 
 
 

NIF  CIF  NIE 

DOMICILI     DOMICILI    ADRESS 

 

POBLACIÓN/PROVINCIA  POBLACIÓ/PROVINCIA  TOWN / PROVINCE 
 

CP   CODI POSTAL   ZIP 

TLF. / MÓVIL  TLF./ MÒBIL  PHONE 

/ 

CORREO ELECTRÓNICO  CORREU ELECTRÒNIC  EMAIL 

2. DESCRIPCIÓN - INFORMACIÓN DE LA ACTIVIDAD       
DESCRIPCIÓ - INFORMACIÓ DE L'ACTIVITAT                DESCRIPTION - ACTIVITY INFORMATION 
 

 
2.1. Descripción de la actividad (El/la interesad/a expone que desea desarrollar la actividad de): 
Descripció de l'activitat (El/la interesseu/a exposa que desitja desenvolupar l'activitat de): 
Description of the activity (The interested party states that he/she wishes to develop the activity of): 
 

 
2.2. Realización de obras o instalaciones (El/la interesado/a expone que para desarrollar la actividad de): 
Realització d'obres o instal·lacions (El/la interessat/a exposa que per a desenvolupar l'activitat de): 
Realization of works or installations (The interested party states that in order to develop the activity of): 
 

 No requiere realizar obras ni instalaciones      
No requereix realitzar obres ni instal·lacions        No construction or installation required  
 

 No requiere realizar obras o instalaciones, respecto de las que: 

No requereix realitzar obres o instal·lacions, respecte de les quals:        It does not require works or installations, with respect to which: 
 

 Se tramita expediente identificado con el núm.: ____________________________ 

Es tramita expedient identificat amb el núm.:     The file identified with the number :    
 

 Aún no ha solicitado licencia o presentado declaración responsable urbanística. 
Encara no ha sol·licitat llicència o presentat declaració responsable urbanística. 
It has not yet requested a license or presented a responsible urbanistic declaration. 

 

 
2.3.- Informes o Autorizaciones Sectoriales:        
Informes o Autoritzacions Sectorials:     Sectorial Reports or Authorizations: 
 

 

La actividad que se pretende desarrollar requiere de los siguientes Informes o Autorizaciones Sectoriales (ej.: DIC; Vertidos; Carreteras; 
Patrimonio Cultural; Impacto Ambiental, etc.) 
L'activitat que es pretén desenvolupar requereix dels següents Informes o Autoritzacions Sectorials (ex.: DIC; Abocaments; Carreteres; Patrimoni 
Cultural; Impacte Ambiental, etc.) 
The activity to be developed requires the following Sectorial Reports or Authorizations (e.g.: DIC; Dumping; Roads; Cultural Heritage; Environmental 
Impact, etc.). 
 

 
2.4.- Emplazamiento de la actividad: (Calle/Partida/Urbanización) 
Emplaçament de l'activitat: (Carrer/Partit/Urbanització)            Location of the activity: (Street/Partite/Urbanization) 
 
 

Emplazamiento de la actividad 
Emplaçament de l'activitat     
Location of the activity 

 

Referencia catastral: (20 dígitos) 
Referència cadastral: (20 dígits)  
Cadastral reference: (20 digits) 

 
Polígono 
Polígon 
Polygon 

 
Parcela 
Parcel·la 
Plot 
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2.5.- DATOS DEL TÉCNICO INTERVINIENTE       DADES DEL TÈCNIC INTERVINENT       DATA OF THE INTERVENING TECHNICIAN   

NOMBRE Y APELLIDOS  NOM I COGNOMS    NAME  AND SURNAME 
 

NIF   CIF   NIE  

DOMICILI     DOMICILI    ADRESS 

 

POBLACIÓN/PROVINCIA  POBLACIÓ/PROVINCIA  TOWN / PROVINCE 
 

CP   CODI POSTAL   ZIP 

TLF. / MÓVIL  TLF./ MÒBIL  PHONE 

/ 

CORREO ELECTRÓNICO  CORREU ELECTRÒNIC  EMAIL 

TITULACIÓN 
TITULACIÓ           QUALIFICATION 

  
 

Nº COLEGIADO 
Núm. COL·LEGIAT   COLLEGE NUMBER 

 COLEGIO PROFESIONAL 
COL·LEGI PROFESSIONAL  
PROFESSIONAL ASSOCIATION 

 

 

El técnico firmante declara responsablemente que posee la titulación indicada, que tiene la competencia necesaria, que cumple los requisitos 
legales para el ejercicio de la profesión y que no se encuentra inhabilitado, ni administrativa, ni judicialmente para la redacción del proyecto de 
actividad que junto a esta declaración responsable se presenta 
El tècnic signant declara responsablement que posseeix la titulació indicada, que té la competència necessària, que compleix els requisits legals 
per a l'exercici de la professió i que no es troba inhabilitat, ni administrativa, ni judicialment per a la redacció del projecte d'activitat que al costat 
d'aquesta declaració responsable es presenta 
The undersigned technician declares responsibly that he/she has the indicated degree, that he/she has the necessary competence, that he/she 
meets the legal requirements for the exercise of the profession and that he/she is not disqualified, neither administratively nor judicially, for the 
drafting of the activity project that is presented together with this declaration of responsibility. 
 

 
FIRMA SOLICITANTE / REPRESENTANTE  SIGNATURA SOL·LICITANT / REPRESENTANT 

SIGNATURE APPLICANT / REPRESENTATIVE 
 
 
 
 

 
 
 

Fecha  Data  Date  ____, de ________________________ de 20____ 
 
 

 
AYUNTAMIENTO DE BENIDORM  C.I.F. P-0303100-B  PLAZA DE SS.MM. LOS REYES DE ESPAÑA, 1  C.P. 03501  BENIDORM (ALICANTE) 

TELÉF.: 96 681 54 23           CORREO ELECTRÓNICO  CORREU ELECTRÒNIC  E-MAIL: aperturas@benidorm.org 

AJUNTAMENT DE BENIDORM   C.I.F. P-0303100-B  PLAÇA DE SS.MM. ELS REIS D’ESPANYA, 1     C.P. 03501  BENIDORM (ALACANT) 

BENIDORM CITY COUNCIL      C.I.F. P-0303100-B  PLAZA SS.MM. LOS REYES DE ESPAÑA, 1    ZIP CODE 03501 BENIDORM (ALICANTE) 

 

"Información básica sobre protección de datos: le informamos que el Ayuntamiento de Benidorm tratará sus datos de carácter personal con la finalidad de gestionar las solicitudes en los términos previstos en la 

misma ante la Concejalía de Aperturas. Podrá ejercer su derecho de acceso, rectificación, supresión, oposición, limitación y portabilidad, cuando proceda, a través del correo electrónico de nuestro Delegado de 
Protección de Datos: dpd@benidorm.org. Puede obtener más información en https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas" 
“Informació bàsica sobre protecció de dades: l'informem que l'Ajuntament de Benidorm tractarà les seues dades de caràcter personal amb la finalitat de gestionar les sol·l icituds en els termes previstos en la 
mateixa davant la Regidoria d'Obertures. Podrà exercir el seu dret d'accés, rectificació, supressió, oposició, limitació i portabilitat, quan siga procedent, a través del correu electrònic del nostre Delegat de Protecció 
de Dades: dpd@benidorm.org. Pot obtindre més informació en https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas." 
Basic information on data protection: we inform you that the City Council of Benidorm will treat your personal data in order to manage the applications in the terms provided therein to the Business Licence 
Department. You may exercise your right of access, rectification, deletion, opposition, limitation and portability, where appropriate, via email to our Data Protection Officer: dpd@benidorm.org. You can obtain more 
information at https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas." 
 

3.- DOCUMENTACIÓN QUE SE ACOMPAÑA    DOCUMENTS QUE S'HA D'ACOMPANYAR   DOCUMENTS THAT MUST ACCOMPANY 
 

 Documento identificativo de la persona solicitante N.I.F. / CIF / NIE + Pasaporte 
Document identificatiu de la persona sol·licitant N.I.F. / CIF/ NIE + Pasaport 
Applicant's identification document N.I.F. (tax identification number) / CIF / NIE + Passport 
 

 De ser persona física que actúe mediante representante, deberá acreditarse la representación por cualquier medio valido en derecho que 
deje constancia fidedigna. 
De ser persona física que actue mitjançant representant, haurà d'acreditar-se la representació per qualsevol mig valgut en dret que deixe 
constància fidedigna. 
In the case of a natural person acting through a representative, the representation must be accredited by any legally valid means that provides 
a reliable record. 

 

 De ser persona jurídica, poder de representación de la misma, mediante escritura de constitución, modificación o certificado del Registro 
Mercantil, que acredite la representación. 
De ser persona jurídica, poder de representació d'aquesta, mitjançant escriptura de constitució, modificació o certificat del Registre Mercantil, 
que acredite la representació. 
If a legal entity, power of representation of the same, by means of a deed of incorporation, modification or certificate from the Commercial 
Registry, which accredits the representation. 

 

 Fotocopia carta pago TASA        Fotocopia carta pague TAXA       Photocopy of TASA payment letter 
 

 Foto de la fachada del local (10x15).    Foto de la façana del local (10x15).    Photo of the facade of the premises (10x15). 
 
 
 
 

mailto:agenciadesarrollo@benidorm.org
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
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3.1.- Documentación Específica en el Procedimiento Ordinario: 
Documentació Específica en el Procediment Ordinari:        Specific Documentation in the Ordinary Procedure: 
 

 Certificado de Seguro de Responsabilidad Civil, según modelo normalizado. 
Certificat d'Assegurança de Responsabilitat Civil, segons model normalitzat. 
Certificate of Civil Liability Insurance, according to standardized model. 
 

 Certificado de compatibilidad urbanística.    Certificat de compatibilitat urbanística.   Certificate of urban development compatibility. 
 

 Informe o autorización sectorial, en su caso.   Informe o autorització sectorial, en el seu cas.  Report or sectorial authorization, in its case. 
 

 En caso de realización de obras: Fotocopia de la licencia de obras o declaración responsable para la realización de obras. 
En cas de realització d'obres: Fotocòpia de la llicència d'obres o declaració responsable per a la realització d'obres. 
In case of works: Photocopy of the building permit or responsible declaration for the works. 
 

 En caso de realización de obras: Un ejemplar del Proyecto de Obras, visado si así procediere o, señalamiento concreto del expediente 
municipal en que se encuentra depositado un ejemplar: expediente de obras núm. ______________________________________________ 
En cas de realització d'obres: Un exemplar del Projecte d'Obres, visat si així procedira o, assenyalament concret de l'expedient municipal en 
què es troba depositat un exemplar: expedient d'obres núm. 
In case of realization of works: A copy of the Project of Works, visaed if it proceeds or, concrete indication of the municipal file in which a copy 
is deposited: file of works núm. 

 

En el supuesto de ejecución de obras:  En el supòsit d'execució d'obres:   In the case of execution of works: 
 

 Certificado Final de Obras visado y firmado por técnico competente. 
Certificat Final d'Obres visat i signat per tècnic competent.   Final Certificate of Works endorsed and signed by competent technician. 

 

 Certificado Final de Instalaciones visado o con declaración responsable sustitutiva del visado y firmado por técnico competente, en el 
que se especifique la conformidad de las instalaciones al proyecto presentado. 
Certificat Final d'Instal·lacions visat o amb declaració responsable substitutiva del visat i signat per tècnic competent, en el qual 
s'especifique la conformitat de les instal·lacions al projecte presentat. 
Final Certificate of Installations endorsed or with responsible declaration in substitution of the endorsement and signed by competent 
technician, in which the conformity of the facilities to the presented project is specified. 

 

 Proyecto técnico de actividad (dos ejemplares), con el contenido señalado en nota informativa. Esquema técnico justificativo, según anexo a 
la presente declaración. 
Projecte tècnic d'activitat (dos exemplars), amb el contingut assenyalat en nota informativa. Esquema tècnic justificatiu, segons annex a la 
present declaració. 
Technical project of activity (two copies), with the content indicated in informative note. Justifying technical scheme, according to annex to the 
present declaration. 

 

 Certificado acústico, expedido por técnico competente, visado o con declaración responsable sustitutiva del visado. 
Certificat acústic, expedit per tècnic competent, visat o amb declaració responsable substitutiva del visat. 
Acoustic certificate, issued by competent technician, endorsed or with responsible declaration in substitution of the endorsement. 

 

 Para establecimientos públicos, además: Plan de Emergencia, redactado y firmado por técnico competente y suscrito por el titular o persona 
delegada (art. 4.2 h) Ley 14/2010). 
Per a establiments públics, a més: Pla d'Emergència, redactat i signat per tècnic competent i subscrit pel titular o persona delegada (art. 4.2 h) 
Llei 14/2010). 
For public establishments, in addition: Emergency Plan, drafted and signed by competent technician and signed by the owner or delegated 
person (art. 4.2 h) Law 14/2010). 

 

 Para establecimientos públicos, además: Certificado de Oca o, en su defecto: Certificado de técnico competente que acredite el cumplimiento 
de los requisitos establecidos en la normativa vigente para la realización del espectáculo público o actividad recreativa. 
Per a establiments públics, a més: Certificat d'Oca o, en defecte d'això: Certificat de tècnic competent que acredite el compliment dels 
requisits establits en la normativa vigent per a la realització de l'espectacle públic o activitat recreativa. 
For public establishments, in addition: Certificate of Oca or, in its defect: Certificate of competent technician that accredits the fulfillment of the 
requirements established in the effective norm for the accomplishment of the public spectacle or recreational activity. 

 

 Auditoria Acústica según art 37 Ley 7/2002, de 3 de diciembre, de protección contra la contaminación acústica de la Generalitat Valenciana, 
(ensayo acústico de transmisiones y/o Ensayo Aislamiento Acústico según caso) y se tendrán en cuenta en la declaración de conformidad las 
consideraciones del Anexo V: Correcciones. Punto 1 de la OOMM nº3 de Protección contra la contaminación acústica y vibraciones.  
Auditoria Acústica segons art 37 Llei 7/2002, de 3 de desembre, de protecció contra la contaminació acústica de la Generalitat Valenciana, 
(assaig acústic de transmissions i/o Assaig Aïllament Acústic segons cas) i es tindran en compte en la declaració de conformitat les 
consideracions de l'Annex V: Correccions. Punt 1 de la OOMM nº3 de Protecció contra la contaminació acústica i vibracions. 
Acoustic Audit according to art 37 Law 7/2002, of December 3, on protection against noise pollution of the Generalitat Valenciana, (acoustic 
test of transmissions and/or Acoustic Isolation Test as appropriate) and will be taken into account in the declaration of compliance with the 
considerations of Annex V: Corrections. Point 1 of the OOMM nº3 of Protection against noise pollution and vibrations. 
 

 En su caso, copia de la declaración de impacto ambiental o de la resolución sobre innecesaridad de sometimiento del proyecto a evaluación 
ambiental. 
En el seu cas, còpia de la declaració d'impacte ambiental o de la resolució sobre *innecesaridad de sotmetiment del projecte a avaluació 
ambiental. 
In its case, copy of the declaration of environmental impact or of the resolution on unnecessary submission of the project to environmental 
evaluation. 
 

3.3.- Documentación Específica en el Procedimiento Abreviado: 
Documentació Específica en el Procediment Abreujat: Technical activity project (two copies), with the content indicated in the informative note. 

 

 Proyecto técnico de actividad (dos ejemplares), con el contenido señalado en nota informativa.  
Projecte tècnic d'activitat (dos exemplars), amb el contingut assenyalat en nota informativa.  
Specific Documentation in the Abbreviated Procedure: 

 

 Certificado de Organismo de Certificación Administrativa (OCA). 
Certificat d'Organisme de Certificació Administrativa (OCA).    Certificate of Administrative Certification Body (OCA). 

 

 Certificado de Seguro de Responsabilidad Civil, según modelo normalizado.  
Certificat d'Assegurança de Responsabilitat Civil, segons model normalitzat.  
Certificate of Civil Responsibility Insurance, according to standardized model.  
 

 Certificado de compatibilidad urbanística.   Certificat de compatibilitat urbanística.     Certificate of town-planning compatibility. 
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 Certificado Final de Instalaciones visado o con declaración responsable sustitutiva del visado y firmado por técnico competente, en el que se 
especifique la conformidad de las instalaciones al proyecto presentado. 
Certificat Final d'Instal·lacions visat o amb declaració responsable substitutiva del visat i signat per tècnic competent, en el qual s'especifique 
la conformitat de les instal·lacions al projecte presentat. 
Final Certificate of Installations with visa or with responsible declaration in substitution of the visa and signed by competent technician, in 
which the conformity of the installations to the presented project is specified. 
 

4.- LIQUIDACIÓN DE DERECHOS (A rellenar por la Administración):   
LIQUIDACIÓ DE DRETS (A emplenar per l'Administració):      
LIQUIDATION OF DUTIES (To be completed by the Administration): 

TASA 
TAXA 
TAX 

 

Los ingresos correspondientes, de conformidad con las Ordenanzas Municipales en vigor, ingresados en el día de la fecha son los 
siguientes: 
Els ingressos corresponents, de conformitat amb les Ordenances Municipals en vigor, ingressats en el dia de la data són els següents: 
Els ingressos corresponents, de conformitat amb les Ordenances Municipals en vigor, ingressats en el dia de la data són els següents: 
 
 

 

5.- DILIGENCIA DE ENTRADA (A rellenar por la Administración): 
DILIGÈNCIA D'ENTRADA (A emplenar per l'Administració):        DILIGENCY OF ENTRY (To be filled in by the Administration): 
 

Comprobada la documentación presentada en este Registro, se deja constancia de que se registra la entrada del presente escrito, quedando 
pendiente el inicio del procedimiento hasta que por el interesado se presente la siguiente documentación. Se marca con una X la documentación 
requerida y PENDIENTE DE APORTAR: 
Comprovada la documentació presentada en aquest Registre, es deixa constància que es registra l'entrada del present escrit, quedant arracada 
l'inici del procediment fins que per l'interessat es presente la següent documentació. Es marca amb una X la documentació requerida i 
PENDENT D'APORTAR: 
Having verified the documentation presented in this Registry, it is hereby recorded that the entry of this document is registered, and the start of the 
procedure is pending until the following documentation is presented by the interested party. The documentation required and PENDING TO BE 
SUBMITTED is marked with an X: 
 

Documentación Común:   Documentació Comuna:    Common Documentation: 
 

 No se acredita identificación del declarante.    No s'acredita identificació del declarant.  No identification of the declarant is accredited. 
 

 No aporta documentación para acreditar la representación, en su caso. Fotocopia carta pago TASA. 
No aporta documentació per a acreditar la representació, si escau. Fotocopia carta pague TAXA. 
No documentation to accredit representation, if applicable. Photocopy of the TASA payment letter. 

 

 Documentación Específica: queda también pendiente de aportar: 
Documentació Específica: queda també pendent d'aportar:     Specific Documentation: it is also pending to be provided: 

 

 Certificado de Seguro de Responsabilidad Civil, según modelo normalizado. Certificado de compatibilidad urbanística. 
Certificat d'Assegurança de Responsabilitat Civil, segons model normalitzat. Certificat de compatibilitat urbanística. 
Certificate of Civil Responsibility Insurance, according to standardized model. Certificate of urban development compatibility. 

 

 En caso de realización de obras: Fotocopia de la licencia de obras o declaración responsable para la realización de obras. Proyecto técnico 
de actividad (dos ejemplares). 
En cas de realització d'obres: Fotocòpia de la llicència d'obres o declaració responsable per a la realització d'obres. Projecte tècnic d'activitat 
(dos exemplars). 
In case of realization of works: Photocopy of the license of works or responsible declaration for the realization of works. Technical project of 
activity (two copies). 
 

Asimismo, se detecta que queda pendiente de aportar la siguiente documentación específica: 
Així mateix, es detecta que queda pendent d'aportar la següent documentació específica: 
Likewise, it is detected that the following specific documentation is pending to be provided: 

 

Lo que se pone en su conocimiento para que en el plazo de diez días hábiles artículo 68 de la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del 
procedimiento administrativo Común de las Administraciones Públicas, a contar de la notificación del presente requerimiento proceda a 
aportar la documentación requerida, con la advertencia de que, si así no lo hiciera, se le tendrá por ineficaz su declaración responsable, no 
habilitándole para el ejercicio de la actividad y archivándose sin más trámite las actuaciones previa resolución que deberá ser dictada en los 
términos previstos en el art. 21 de la Ley 39/2015. 
El que es posa en el seu coneixement perquè en el termini de deu dies hàbils article 68 de la Llei 39/2015, d'1 d'octubre, del procediment 
administratiu Comú de les Administracions Públiques, a comptar de la notificació del present requeriment procedisca a aportar la 
documentació requerida, amb l'advertiment que, si així no ho fera, se li tindrà per ineficaç la seua declaració responsable, no habilitant-li per a 
l'exercici de l'activitat i arxivant-se sense més tràmit les actuacions prèvia resolució que haurà de ser dictada en els termes previstos en l'art. 
21 de la Llei 39/2015. 
Which is brought to their attention so that within ten working days from the notification of this requirement, article 68 of Law 39/2015, of 
October 1, of the Common Administrative Procedure of the Public Administrations, they may proceed to provide the required documentation, 
with the warning that, if they fail to do so, their responsible statement will be considered ineffective, not enabling them to carry out the activity 
and archiving the proceedings without further action prior resolution to be issued in the terms provided in art. 21 of Law 39/2015. 

En:                                      a            de                          de 
 

6.- DECLARACIÓN RESPONSABLE      DECLARACIÓ RESPONSABLE      AFFIDAVIT OF RESPONSIBILITY 

Atendiendo a lo consignado en el presente escrito, el interesado DECLARA RESPONSABLEMENTE: 
Atenent al consignat en el present escrit, l'interessat DECLARA RESPONSABLEMENT: 
In view of what is stated in the present document, the interested party DECLARES RESPONSIBLY: 
 

 Que el establecimiento y sus instalaciones a que se refiere la presente declaración, cumplen con los requisitos establecidos en la normativa 
vigente, y, 
Que l'establiment i les seues instal·lacions a què es refereix la present declaració, compleixen amb els requisits establits en la normativa 
vigent, i, 

Firma el funcionario de R.G.E     Signatura el funcionari de R.G.E     Signed by the R.G.E. officer 
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That the establishment and its facilities referred to in this declaration, comply with the requirements established in the regulations in force, and, 
 

 Que dispone de la documentación requerida por la normativa en vigor que acredita el cumplimiento de las condiciones técnicas, urbanísticas, 
sectoriales y administrativas exigibles para el inicio y ejercicio de la actividad, y, 
Que disposa de la documentació requerida per la normativa en vigor que acredita el compliment de les condicions tècniques, urbanístiques, 
sectorials i administratives exigibles per a l'inici i exercici de l'activitat, i, 
That it has the documentation required by the regulations in force that accredits the fulfillment of the technical, urban, sectorial and 
administrative conditions required for the beginning and exercise of the activity, and, 
 

 Que se compromete a mantener los requisitos y el cumplimiento de las condiciones declaradas durante el periodo de vigencia de la actividad. 
Que es compromet a mantindre els requisits i el compliment de les condicions declarades durant el període de vigència de l'activitat. 
That it undertakes to maintain the requirements and the fulfillment of the declared conditions during the period of validity of the activity. 
 

Asimismo, manifiesta que los datos consignados en este escrito son ciertos y que es conocedor de que la inexactitud, falsedad u omisión, de 
carácter esencial, en cualquier dato, manifestación o documento que se acompañe o incorpore a la declaración responsable, o la no presentación 
ante el Ayuntamiento, determinará la imposibilidad de realizar los actos correspondientes desde el momento en que se tenga constancia de tales 
hechos, llegando incluso a la paralización de los mismos, previa audiencia al interesado, sin perjuicio de las responsabilidades penales, civiles o 
administrativas a que hubiera lugar, así como de la obligación del interesado de restituir la situación jurídica al momento previo al inicio de la 
actividad correspondiente. 
Així mateix, manifesta que les dades consignades en aquest escrit són certs i que és coneixedor que la inexactitud, falsedat o omissió, de caràcter 
essencial, en qualsevol dada, manifestació o document que s'acompanye o incorpore a la declaració responsable, o la no presentació davant 
l'Ajuntament, determinarà la impossibilitat de realitzar els actes corresponents des del moment en què es tinga constància de tals fets, arribant fins i 
tot a la paralització d'aquests, prèvia audiència a l'interessat, sense perjudici de les responsabilitats penals, civils o administratives al fet que 
pertocara, així com de l'obligació de l'interessat de restituir la situació jurídica al moment previ a l'inici de l'activitat corresponent. 
Also, it declares that the data consigned in this writing are true and that it is aware that the inaccuracy, falsehood or omission, of essential character, 
in any data, manifestation or document that accompanies or incorporates to the responsible declaration, or the non presentation before the City 
council, will determine the impossibility to carry out the corresponding acts from the moment in which it is had proof of such facts, even to the 
paralyzation of the same ones, previous hearing to the interested party, without prejudice of the penal, civil or administrative responsibilities to that 
there was place, as well as of the obligation of the interested party of restoring the legal situation to the moment previous to the beginning of the 
corresponding activity. 
 

Asimismo, en caso de que en la Diligencia de Entrada del apartado 5 de la presente se constate la deficiencia en la aportación de documentación, 
el que suscribe se da por enterado de la misma. 
Així mateix, en cas que en la Diligència d'Entrada de l'apartat 5 de la present es constate la deficiència en l'aportació de documentació, el que 
subscriu es dona per assabentat d'aquesta. 
Likewise, in the event that in the Diligence of Entry of section 5 of the present document, the undersigned acknowledges the deficiency in the 
provision of documentation, the undersigned hereby acknowledges the same. 

 
VER NOTA INFORMATIVA 
VEURE NOTA INFORMATIVA      FIRMA SOLICITANTE / REPRESENTANTE  SIGNATURA SOL·LICITANT / REPRESENTANT 
VIEW INFORMATION NOTE                          SIGNATURE APPLICANT / REPRESENTATIVE 

 
 

 
Fecha  Data  Date  ____, de ________________________ de 20____ 

 
AYUNTAMIENTO DE BENIDORM  C.I.F. P-0303100-B  PLAZA DE SS.MM. LOS REYES DE ESPAÑA, 1  C.P. 03501  BENIDORM (ALICANTE) 

TELÉF.: 96 681 54 23           CORREO ELECTRÓNICO  CORREU ELECTRÒNIC  E-MAIL: aperturas@benidorm.org 

AJUNTAMENT DE BENIDORM   C.I.F. P-0303100-B  PLAÇA DE SS.MM. ELS REIS D’ESPANYA, 1     C.P. 03501  BENIDORM (ALACANT) 

BENIDORM CITY COUNCIL      C.I.F. P-0303100-B  PLAZA SS.MM. LOS REYES DE ESPAÑA, 1    ZIP CODE 03501 BENIDORM (ALICANTE) 
 

"Información básica sobre protección de datos: le informamos que el Ayuntamiento de Benidorm tratará sus datos de carácter personal con la finalidad de gestionar las solicitudes en los términos previstos en la 

misma ante la Concejalía de Aperturas. Podrá ejercer su derecho de acceso, rectificación, supresión, oposición, limitación y portabilidad, cuando proceda, a través del correo electrónico de nuestro Delegado de 
Protección de Datos: dpd@benidorm.org. Puede obtener más información en https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas." 
"Informació bàsica sobre protecció de dades: l'informem que l'Ajuntament de Benidorm tractarà les seues dades de caràcter personal amb la finalitat de gestionar les sol·l icituds en els termes previstos en la 
mateixa davant la Regidoria d'Apertures. Podrà exercir el seu dret d'accés, rectificació, supressió, oposició, limitació i portabilitat, quan siga procedent, a través del correu electrònic del nostre Delegat de Protecció de 
Dades: dpd@benidorm.org. Pot obtindre més informació en https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas." 
"Basic information on data protection: we inform you that the City Council of Benidorm will treat your personal data in order to manage the applications in the terms provided therein to the Department of Openings. 
You may exercise your right of access, rectification, deletion, opposition, limitation and portability, where appropriate, via email to our Data Protection Officer: dpd@benidorm.org. You can obtain more information at 
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas." 

NOTA INFORMATIVA       NOTA INFORMATIVA        INFORMATION NOTE 

 

1.- Actividades que se tramitan mediante Declaración Responsable del art. 9 Ley 14/2010: 
Activitats que es tramiten mitjançant Declaració Responsable de l'art. 9 Llei 14/2010: 
Activities that are processed by means of Responsible Declaration of art. 9 Law 14/2010: 
 

Con carácter general, será necesaria la presentación de declaración responsable para desarrollar cualquiera de las actividades contempladas en el 
ámbito de aplicación de la Ley 14/2010, de 3 de diciembre, de la Generalitat, de Espectáculos Públicos, Actividades Recreativas y Establecimientos 
Públicos, SALVO que se concurra alguno de los siguientes supuestos: 
Amb caràcter general, serà necessària la presentació de declaració responsable per a desenvolupar qualsevol de les activitats contemplades en 
l'àmbit d'aplicació de la Llei 14/2010, de 3 de desembre, de la Generalitat, d'Espectacles Públics, Activitats Recreatives i Establiments Públics, 
LLEVAT que es concórrega algun dels següents suposats: 
In general, it will be necessary to submit a responsible declaration to develop any of the activities included in the scope of application of Law 
14/2010, of December 3, of the Generalitat, of Public Shows, Recreational Activities and Public Establishments, EXCEPT that any of the following 
assumptions are met: 
 

a) Que se trate de espectáculos públicos y actividades recreativas que se realicen en un establecimiento público con un aforo superior a las 500 
personas. 
Que es tracte d'espectacles públics i activitats recreatives que es realitzen en un establiment públic amb un aforament superior a les 500 
persones. 
In the case of public shows and recreational activities that take place in a public establishment with a capacity of more than 500 people. 

 

b) En aquellos en que exista una especial situación de riesgo. Es decir, cuando el establecimiento, de acuerdo con lo indicado en la normativa 
técnica en vigor, disponga de algún recinto catalogado de riesgo alto o de una carga térmica global elevada. 
En aquells en què existisca una especial situació de risc. És a dir, quan l'establiment, d'acord amb l'indicat en la normativa tècnica en vigor, 

mailto:agenciadesarrollo@benidorm.org
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
mailto:dpd@benidorm.org
https://benidorm.org/es/pagina/proteccion-de-datos-de-los-formularios-de-actividades-aperturas
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dispose d'algun recinte catalogat de risc alt o d'una càrrega tèrmica global elevada. 
In those in which a special situation of risk exists. That is to say, when the establishment, in accordance with the technical regulations in force, 
has an enclosure classified as high risk or a high overall thermal load. 

 

c) La legislación autonómica en materia de espectáculos públicos y actividades recreativas expresamente determine que, por las especiales 
circunstancias que concurran, deba ser tramitada mediante autorización. 
La legislació autonòmica en matèria d'espectacles públics i activitats recreatives expressament determine que, per les especials 
circumstàncies que concórreguen, haja de ser tramitada mitjançant autorització. 
The autonomous legislation in the matter of public spectacles and recreational activities expressly determines that, for the special 
circumstances that concur, it must be processed by means of authorization. 

2.- Contenido mínimo del Proyecto Técnico de la actividad: 
Contingut mínim del Projecte Tècnic de l'activitat:   Minimum content of the Technical Project of the activity: 
 

Proyecto técnico de Actividad (dos ejemplares), que describa las medidas correctoras o de seguridad de las instalaciones, redactado y firmado por 
técnico competente, y visado, en su caso, por el Colegio Oficial correspondiente; deberá estar ajustado a: 
Projecte tècnic d'Activitat (dos exemplars), que descriga les mesures correctores o de seguretat de les instal·lacions, redactat i signat per tècnic 
competent, i visat, en el seu cas, pel Col·legi Oficial corresponent; haurà d'estar ajustat a: 
Technical Project of Activity (two copies), describing the corrective or safety measures of the facilities, drafted and signed by a competent technician, 
and endorsed, if applicable, by the corresponding Official College; it must be adjusted to: 
 

a) Justificación del cumplimiento de la normativa urbanística aplicable. 
Justificació del compliment de la normativa urbanística aplicable.    Justification of compliance with the applicable town planning regulations. 

 

b) La instrucción 2/83, aprobada por Orden de la Consellería de Gobernación, de 7 de julio de 1983 (DOGV del 19-07-83) o norma que la 
sustituya, justificando el cumplimiento de normativa en materia de calidad ambiental y protección contra la contaminación. 
La instrucció 2/83, aprovada per Ordre de la Conselleria de Governació, de 7 de juliol de 1983 (DOGV del 19-07-83) o norma que la 
substituïsca, justificant el compliment de normativa en matèria de qualitat ambiental i protecció contra la contaminació. 
The instruction 2/83, approved by Order of the Consellería de Gobernación, of July 7, 1983 (DOGV of the 19-07-83) or norm that replaces it, 
justifying the fulfillment of norm in the matter of environmental quality and protection against the contamination. 

 

c) Normativa sobre instalaciones en locales (CTE, REBT, RITE, RSEI, etc.) 
Normativa sobre instal·lacions en locals (CTE, REBT, RITE, RSEI, etc.) 
Regulations on installations in premises (CTE, REBT, RITE, RSEI, etc.). 

 

d) Normativa en materia de accesibilidad.    Normativa en matèria d'accessibilitat.       Accessibility regulations. 
 

e) Normativa sanitaria aplicable y, en especial, justificará el cumplimiento de la normativa legal, en su caso, sobre prevención y control de la 
legionelosis, especificando detalladamente en la memoria y planos del Proyecto la adopción de las medidas preventivas determinadas en 
esta normativa (R.D. 865/2003, de 4 de julio, y Decreto del Gobierno Valenciano 173/2000, de 5 de diciembre). 
Normativa sanitària aplicable i, especialment, justificarà el compliment de la normativa legal, en el seu cas, sobre prevenció i control de la 
legionel·losi, especificant detalladament en la memòria i plans del Projecte l'adopció de les mesures preventives determinades en aquesta 
normativa (RD 865/2003, de 4 de juliol, i Decret del Govern Valencià 173/2000, de 5 de desembre). 
Applicable sanitary regulations and, in particular, it will justify the fulfillment of the legal regulation, in its case, on prevention and control of 
legionellosis, specifying in detail in the memory and planes of the Project the adoption of the preventive measures determined in this 
regulation (R.D. 865/2003, of July 4, and Decree of the Valencian Government 173/2000, of December 5). 

 

f) Estudio Acústico o Auditoria Acústica según proceda, donde se justificará el cumplimiento de la normativa contra la contaminación acústica 
vigente, conforme al artículo 36 de la ley 7/2002, de 3 de diciembre, de la Generalitat Valenciana, de protección contra la contaminación 
acústica, o el correspondiente de la norma que lo sustituya. 
Estudi Acústic o Auditoria Acústica segons siga procedent, on es justificarà el compliment de la normativa contra la contaminació acústica 
vigent, conforme a l'article 36 de la llei 7/2002, de 3 de desembre, de la Generalitat Valenciana, de protecció contra la contaminació acústica, 
o el corresponent de la norma que ho substituïsca. 
Acoustic Study or Acoustic Audit as appropriate, which will justify compliance with the regulations against noise pollution in force, in 
accordance with Article 36 of Law 7/2002, of December 3, of the Generalitat Valenciana, of protection against noise pollution, or the 
corresponding of the rule that replaces it. 

 

g) En caso de establecimientos públicos, deberá justificarse su acomodo al Decreto 143/2015, de 11 de septiembre, del Consell, por el que se 
aprueba el Reglamento de desarrollo de la Ley 14/2010, de 3 de diciembre, de la Generalitat, de Espectáculos Públicos, Actividades 
Recreativas y Establecimientos Públicos. 
En cas d'establiments públics, haurà de justificar-se el seu acomodament al Decret 143/2015, d'11 de setembre, del Consell, pel qual s'aprova 
el Reglament de desenvolupament de la Llei 14/2010, de 3 de desembre, de la Generalitat, d'Espectacles Públics, Activitats Recreatives i 
Establiments Públics. 
In the case of public establishments, their compliance with Decree 143/2015, of September 11, of the Consell, which approves the Regulations 
for the development of Law 14/2010, of December 3, of the Generalitat, on Public Shows, Recreational Activities and Public Establishments, 
must be justified. 

3.- Visita de Comprobación:     Visita de Comprovació:    Visit of Verification: 
Una vez presentada la Declaración Responsable, acompañada de toda la documentación mínima administrativa y técnica, ya sea en primera 
instancia o, tras el requerimiento de subsanación de deficiencias, el Ayuntamiento girará visita al establecimiento en el plazo de un mes. 
Una vegada presentada la Declaració Responsable, acompanyada de tota la documentació mínima administrativa i tècnica, ja siga en primera 
instància o, després del requeriment d'esmena de deficiències, l'Ajuntament girarà visita a l'establiment en el termini d'un mes. 
Once the Responsible Declaration has been presented, accompanied by all the minimum administrative and technical documentation, either in the 
first instance or, after the requirement of correction of deficiencies, the Town Council will visit the establishment within a period of one month. 
 

En el supuesto de que el titular o prestador haya presentado una Declaración Responsable sin que la misma haya sido objeto de requerimiento de 
subsanación de deficiencias o, siéndolo, el interesado haya aportado documentación tendente a subsanarlas y haya transcurrido un mes desde 
dicha presentación, podrá, bajo su responsabilidad, abrir el establecimiento previa comunicación al órgano competente mediante modelo 
normalizado de Comunicación Previa a la Apertura. 
En el cas que el titular o prestador haja presentat una Declaració Responsable sense que la mateixa haja sigut objecte de requeriment d'esmena de 
deficiències o, sent-ho, l'interessat haja aportat documentació tendent a esmenar-les i haja transcorregut un mes des d'aquesta presentació, podrà, 
sota la seua responsabilitat, obrir l'establiment prèvia comunicació a l'òrgan competent mitjançant model normalitzat de Comunicació Prèvia a 
l'Obertura. 
In the event that the owner or provider has presented a Responsible Declaration without the same one having been the object of a requirement to 
rectify deficiencies or, being so, the interested party has provided documentation tending to rectify them and one month has elapsed since said 
presentation, he may, under his responsibility, open the establishment prior communication to the competent body by means of a standardized 
model of Communication Prior to Opening. 
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